
MSC 85/26/Add.1
4. PIELIKUMS
REZOLŪCIJA MSC.269(85)
(pieņemta 2008. gada 4. decembrī)
GROZĪTĀS 1974. GADA STARPTAUTISKĀS KONVENCIJAS PAR CILVĒKU DZĪVĪBAS AIZSARDZĪBU UZ JŪRAS GROZĪJUMU PIEŅEMŠANA

KUĢOŠANAS DROŠĪBAS KOMITEJA,
ATSAUCOTIES uz Konvencijas par Starptautisko Jūrniecības organizāciju 28. panta b) punktu, kas attiecas uz šīs Komitejas funkcijām;
ATSAUCOTIES ARĪ uz 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (SOLAS) (turpmāk tekstā — “Konvencija”) VIII panta b) punktu par grozīšanas procedūru, kas piemērojama šīs Konvencijas pielikumam, izņemot tā I nodaļas noteikumus;
IZSKATOT savā astoņdesmit piektajā sesijā Konvencijas grozījumus, kas ierosināti un izplatīti saskaņā ar tās VIII panta b) punkta i) apakšpunktu,
1. PIEŅEM saskaņā ar Konvencijas VIII panta b) punkta iv) apakšpunktu Konvencijas grozījumus, kuru teksts iekļauts šīs rezolūcijas 1. un 2. pielikumā;
2. NOSAKA saskaņā ar VIII panta b) punkta vi) apakšpunkta 2. daļas bb) iedaļu, ka 
a) minētie grozījumi, kas iekļauti 1. pielikumā, uzskatāmi par pieņemtiem 2010. gada 1. janvārī un
b) minētie grozījumi, kas iekļauti 2. pielikumā, uzskatāmi par pieņemtiem 2010. gada 1. jūlijā,
ja vien līdz šiem datumiem vairāk nekā viena trešdaļa Līgumslēdzēju valdību vai Līgumslēdzējas valdības, kuru tirdzniecības flotes apjoms kopā nav mazāks par 50 % no pasaules tirdzniecības flotes bruto tilpības, nav paziņojušas savus iebildumus pret šiem grozījumiem;
3. LŪDZ Līgumslēdzējas valdības, kas parakstījušas Konvenciju, ņemt vērā to, ka saskaņā ar Konvencijas VIII panta b) punkta vii) apakšpunkta 2. daļu
a) 1. pielikumā iekļautie grozījumi stājas spēkā 2010. gada 1. jūlijā, bet
b) 2. pielikumā iekļautie grozījumi stājas spēkā 2011. gada 1. janvārī,
ja tie ir pieņemti saskaņā ar 2. punktu iepriekš;
4. LŪDZ ģenerālsekretāram atbilstoši Konvencijas VIII panta b) punkta v) apakšpunktam nosūtīt šīs rezolūcijas un 1. un 2. pielikumā iekļauto grozījumu tekstu apliecinātas kopijas visām Konvencijas Līgumslēdzējām valdībām;
5. TURKLĀT LŪDZ ģenerālsekretāram šīs rezolūcijas un tās 1. un 2. pielikuma kopijas nosūtīt arī visiem tiem Organizācijas biedriem, kas nav šīs Konvencijas Līgumslēdzējas valdības.
1. PIELIKUMS
GROZĪTĀS 1974. GADA STARPTAUTISKĀS KONVENCIJAS PAR CILVĒKU DZĪVĪBAS AIZSARDZĪBU UZ JŪRAS GROZĪJUMI

II-1. NODAĻA
KONSTRUKCIJA – UZBŪVE, NODALĪJUMI UN NOTURĪBA, MEHĀNISMI UN ELEKTROIEKĀRTAS
A daļa
Vispārīgi noteikumi
2. noteikums. Definīcijas
1. Pēc esošā 26. punkta pievieno šādu jaunu 27. punktu:
“27. “2008. gada IS kodekss” ir 2008. gada Starptautiskais kodekss par noturību nebojātā stāvoklī, kas sastāv no ievada, A daļas (kuras noteikumus uzskata par obligātiem) un B daļas (kuras noteikumus uzskata par ieteikumiem) un kas pieņemts ar rezolūciju MSC.267(85), ar nosacījumu, ka

1) Kodeksa ievada un A daļas grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs Konvencijas VIII pantu, kas attiecas uz grozījumu procedūrām, kuras piemērojamas pielikumam, izņemot tā I nodaļu, un
2) Kodeksa B daļas grozījumus Kuģošanas drošības komiteja pieņem saskaņā ar savu reglamentu.”
B-1. daļa
Noturība
5. noteikums. Informācija par nebojāta kuģa noturību
2. Noteikuma nosaukumu maina uz “Nebojāta kuģa noturība”.

3. 1. punktā pēc esošā teikuma pievieno šādu jaunu teikumu:

“Papildus pārējām piemērojamajām šo noteikumu prasībām kuģi, kuru garums ir 24 m un lielāks un kuri uzbūvēti 2010. gada 1. jūlijā vai vēlāk, atbilst vismaz 2008. gada IS kodeksa A daļas prasībām.”

II-2. NODAĻA
KONSTRUKCIJA – UGUNSDROŠĪBA, UGUNS DETEKTORI UN UGUNSDZĒSĪBA
A daļa
Vispārīgi noteikumi
1. noteikums. Piemērošana
4. Pievieno šādu jaunu 2.3. punktu:
“2.3. Kuģi, kas uzbūvēti 2002. gada 1. jūlijā un vēlāk, bet pirms 2010. gada 1. jūlija, atbilst 9. noteikuma 7.1.1., 7.4.4.2., 7.4.4.3. un 7.5.2.1.2. punktam, kas pieņemts ar rezolūciju MSC.99(73)”.

C daļa
Ugunsgrēka dzēšana
9. noteikums. Ugunsgrēka ierobežošana
5. 4.1.1.2. punkta pēdējo teikumu pārveido par jaunu 4.1.1.3. punktu un attiecīgi maina turpmāko punktu numerāciju.

6. 4.1.1.2. punkta beigās pievieno šādu tekstu:
“Durvis, kuru konstrukcija apstiprināta bez sliekšņa un kuras uzstādītas 2010. gada 1. jūlijā vai vēlāk, uzstāda tā, lai sprauga zem durvīm nepārsniedz 12 mm. Zem durvīm ierīko nedegošu slieksni, tā lai zem aizvērtām durvīm neatrastos grīdas segums.”
7. 4.1.2.1. punkta beigās pievieno šādu tekstu:
“Durvis, kuru konstrukcija apstiprināta bez sliekšņa un kuras uzstādītas 2010. gada 1. jūlijā vai vēlāk, uzstāda tā, lai sprauga zem durvīm nepārsniedz 25 mm.”
8. 4.2.1. punktā aiz pirmā teikuma pievieno šādu tekstu:
“Durvis, kuru konstrukcija apstiprināta kā “A” klases konstrukcija bez sliekšņa un kuras uzstādītas 2010. gada 1. jūlijā vai vēlāk, uzstāda tā, lai sprauga zem durvīm nepārsniedz 12 mm, un zem tām ierīko nedegošu slieksni, tā lai zem aizvērtām durvīm neatrastos grīdas segums. Durvis, kuru konstrukcija apstiprināta kā “B” klases konstrukcija bez sliekšņa un kuras uzstādītas 2010. gada 1. jūlijā vai vēlāk, uzstāda tā, lai sprauga zem durvīm nepārsniedz 25 mm.”
9. 7.1.1. punkta pirmajā un otrajā teikumā vārdus “nedegoša” un “nedegošiem” aizstāj attiecīgi ar frāzēm “tērauda vai līdzvērtīga” un “no tērauda vai līdzvērtīga materiāla”.

10. 7.1.1.1. punkta sākumā pievieno frāzi “atbilstoši 7.1.1.2. punktam” un pirms vārda “materiāla” iestarpina vārdu “jebkāda”.

11. Pēc esošā 7.1.1.1. punkta pievieno šādu jaunu 7.1.1.2. punktu un attiecīgi maina turpmāko punktu numerāciju:

“2. kuģos, kas uzbūvēti 2010. gada 1. jūlijā vai vēlāk, cauruļvadiem jābūt izgatavotiem no karstumizturīga, nedegoša materiāla, un tie no iekšpuses vai ārpuses var būt norobežoti ar membrānām, kurām ir zemi ugunsizplatības raksturlielumi, un siltumspēja** izmantotajam biezumam nekādā gadījumā nedrīkst būt lielāka kā 45 MJ/m2 virsmas laukuma;”
_________________

** Sk. ieteikumus, ko publicējusi Starptautiskā Standartizācijas organizācija, jo īpaši standartu ISO 1716:2002 “Siltumspējas potenciāla noteikšana”.
12. 7.4.4.2. punktā frāzi “nedegošiem materiāliem” aizstāj ar frāzi “tērauda vai līdzvērtīgiem materiāliem”.

13. 7.4.4.3. punktā frāzi “nedegošiem” aizstāj ar frāzi “no tērauda vai līdzvērtīgiem materiāliem”.

14. 7.4.4.3.1. punkta sākumā pievieno frāzi “atbilstoši 7.4.4.3.2. punktam” un pirms vārda “materiāla” iestarpina vārdu “jebkāda”.

15. Pēc esošā 7.4.4.3.1. punkta pievieno šādu jaunu 7.4.4.3.2. punktu un attiecīgi maina turpmāko punktu numerāciju:

“3.2. kuģos, kas uzbūvēti 2010. gada 1. jūlijā vai vēlāk, cauruļvadiem jābūt izgatavotiem no karstumizturīga, nedegoša materiāla, un no iekšpuses vai ārpuses tie var būt norobežoti ar membrānām, kam ir zemi ugunsizplatības raksturlielumi, un siltumspēja* izmantotajam biezumam nekādā gadījumā nedrīkst būt lielāka kā 45 MJ/m2 virsmas laukuma;”
_________________

* Sk. ieteikumus, ko publicējusi Starptautiskā Standartizācijas organizācija, jo īpaši standartu ISO 1716:2002 “Siltumspējas potenciāla noteikšana”.
16. 7.5.2.1.2. punkta beigās pievieno frāzi “kā arī ugunsdrošības aizbīdnis vada augšgalā”.

10. noteikums. Ugunsdzēsība
17. Pēc esošā 10.2.5. punkta pievieno šādu jaunu 10.2.6. punktu:
“10.2.6. Pasažieru kuģi, kuri pārvadā vairāk nekā 36 pasažierus un kuri uzbūvēti 2010. gada 1. jūlijā vai vēlāk, jāaprīko ar gaisa baloniem, kurus iespējams pilnībā atkārtoti uzpildīt un kuros nav piesārņojuma, un kuri novietoti piemērotā vietā. Atkārtotas uzpildīšanas līdzekļi ir vai nu

1) gaisa kompresori, kurus ar enerģiju apgādā gan galvenie, gan avārijas sadales skapji, vai kuri ir neatkarīgi darbināmi un kuru jauda ir vismaz 60 l/min uz elpošanas aparātu, bet ne vairāk kā 420 l/min, vai arī

2) autonomas augstspiediena gaisa uzglabāšanas sistēmas ar piemērotu spiedienu uz kuģa izmantoto elpošanas aparātu atkārtotai uzpildei, kas katru elpošanas aparātu spēj nodrošināt ar vismaz 1200 l, bet ne vairāk kā 50 000 l tīra gaisa.”
2. PIELIKUMS
GROZĪTĀS 1974. GADA STARPTAUTISKĀS KONVENCIJAS PAR CILVĒKU DZĪVĪBAS AIZSARDZĪBU UZ JŪRAS GROZĪJUMI

II-2. NODAĻA
KONSTRUKCIJA – UGUNSDROŠĪBA, UGUNS DETEKTORI UN UGUNSDZĒSĪBA
A daļa
Vispārīgi noteikumi
1. noteikums. Piemērošana
1. Pēc esošā 2.3. punkta pievieno šādu jaunu 2.4. punktu:
“2.4. Turpmāk norādītajiem kuģiem, kuru kravas telpas ir paredzētas iepakotu bīstamo kravu pārvadāšanai, šīs daļas 19.3. noteikuma prasībām jāatbilst ne vēlāk kā datumā, kurā tiek veikta pirmā apskate, t. i., 2011. gada 1. janvārī vai vēlāk, izņemot gadījumu, ja ar šiem kuģiem pārvadā 6.2. un 7. kategorijas bīstamās kravas vai bīstamās kravas ierobežotos daudzumos** saskaņā ar 19.1. un 19.3. tabulu:

1) kravas kuģi, kuru bruto tilpība ir 500 tonnas un lielāka, un pasažieru kuģi, kas uzbūvēti 1984. gada 1. septembrī vai vēlāk, bet pirms 2011. gada 1. janvāra, un

2) kravas kuģi, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 500 tonnas un kuri uzbūvēti 1992. gada 1. februārī vai vēlāk, bet pirms 2011. gada 1. janvāra,

un neatkarīgi no šiem noteikumiem
3) 19.3. noteikuma 3. punkta prasībām nav jāatbilst kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir 500 tonnas un lielāka, un pasažieru kuģiem, kas uzbūvēti 1984. gada 1. septembrī vai vēlāk, bet pirms 1986. gada 1. jūlija, ar nosacījumu, ka tie atbilst 54. noteikuma 2.3. punkta prasībām, kas pieņemtas ar rezolūciju MSC.1(XLV);
4) 19.3. noteikuma 3. punkta prasībām nav jāatbilst kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir 500 tonnas un lielāka, un pasažieru kuģiem, kas uzbūvēti 1986. gada 1. jūlijā vai vēlāk, bet pirms 1992. gada 1. februāra, ar nosacījumu, ka tie atbilst 54. noteikuma 2.3. punkta prasībām, kas pieņemtas ar rezolūciju MSC.6(48);
5) 19.3.10.1. un 19.3.10.2. punkta prasībām nav jāatbilst kravas kuģiem, kas uzbūvēti 1984. gada 1. septembrī vai vēlāk, bet pirms 1998. gada 1. jūlija, un
6) 19.3.10.1. un 19.3.10.2. punkta prasībām nav jāatbilst kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka nekā 500 tonnas un kuri uzbūvēti 1992. gada 1. februārī vai vēlāk, bet pirms 1998. gada 1. jūlija.”
_________________

* Sk. IMDG kodeksa 3.4. nodaļu.
** Sk. IMDG kodeksa 3.5. nodaļu.
E daļa
Ekspluatācijas prasības
16. noteikums. Ekspluatācija
2. 2.1. punktā atsauci “Cieto beramkravu drošas prakses kodeksā” aizstāj ar atsauci “Starptautiskajā jūras beramkravu kodeksā” (IMSBC).

G DAĻA
Īpašas prasības
19. noteikums. Bīstamo kravu pārvadāšana
3. 19.1. tabulas 1. piezīmi aizstāj ar šādu piezīmi:
“1 4. un 5.1. klases kravu gadījumā nepiemēro slēgtiem kravas konteineriem. 2., 3., 6.1. un 8. klases kravu gadījumā, ja tās pārvadā slēgtos kravas konteineros, ventilācijas ātrumu var samazināt tā, lai gaisu apmainītu vismaz divas reizes stundā. 4. un 5.1. klases kravu gadījumā, ja šķidrumus pārvadā slēgtos kravas konteineros, ventilācijas ātrumu var samazināt tā, lai gaisu apmainītu vismaz divas reizes stundā. Saistībā ar šo prasību pārvietojams tanks ir slēgts kravas konteiners.”
4. 19.2. tabulas 10. piezīmē frāzi “Cieto beramkravu drošas prakses kodeksā, kurš pieņemts ar Rezolūciju A.434(XI)” aizstāj ar frāzi “Starptautiskajā jūras beramkravu kodeksā (IMSBC kodekss)”.

5. Esošo 19.3. tabulu aizstāj ar šādu tabulu:
“19.3. tabula. Prasību piemērošana dažādu klašu bīstamajām kravām, izņemot cietās bīstamās beramkravas

	Klase
19. noteikums

	1.1. līdz 1.6.
	1.4.S
	2.1.
	2.2.
	2.3. uzliesmojošas20
	2.3. neuzliesmojošas
	3 FP15 < 23°C
	FP15 ≥ 23°C līdz ≤ 60°C
	4.1.
	4.2.
	4.3. šķidrumi21
	4.3. cietvielas
	5.1.
	5.2.16
	6.1. šķidrumi, FP15 < 23°C
	6.1. FP15 ≥ 23°C līdz ≤ 60°C
	6.1. šķidrumi
	6.1. cietvielas
	8. šķidrumi, FP15 < 23°C
	8. šķidrumi FP15 ≥ 23°C līdz ≤ 60°C
	8. šķidrumi
	8. cietvielas
	9.

	3.1.1.
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	3.1.2.
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	-

	3.1.3.
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.1.4.
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.2.
	X
	-
	X
	-
	X
	-
	X
	-
	-
	-
	X18
	-
	-
	-
	X
	-
	-
	-
	X
	-
	-
	-
	X17

	3.3.
	X
	X
	X
	X
	-
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	-
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	-

	3.4.1.
	-
	-
	X
	-
	-
	X
	X
	-
	X11
	X11
	X
	X
	X11
	-
	X
	X
	-
	X11
	X
	X
	-
	-
	X11

	3.4.2.
	-
	-
	X
	-
	-
	-
	X
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	-
	-
	-
	X
	-
	-
	-
	X17

	3.5.
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	X
	-
	X
	X19
	X19
	-
	-

	3.6.
	-
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	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	-
	X
	X
	-
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	X
	X
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	3.8.
	X12
	-
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X13
	X
	X
	X
	-
	-
	X
	X
	-
	-
	-

	3.9.
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	3.10.1.
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	3.10.2.
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X


11 Ja saskaņā ar IMDG kodeksu jābūt “telpām ar mehāniskās piedziņas ventilāciju”.
12 Visos gadījumos novieto 3 m attālumā no mašīntelpu robežām, mērot horizontāli.
13 Sk. IMDG kodeksu.
14 Atkarībā no pārvadājamajām kravām.
15 “FP” nozīmē „uzliesmošanas temperatūra”.
16 Saskaņā ar IMDG kodeksa noteikumiem 5.2. klases bīstamās kravas ir aizliegts novietot zem klāja vai slēgtās ro-ro telpās.
17 Piemēro tikai IMDG kodeksā norādītajām bīstamajām kravām, kas rada uzliesmojošus tvaikus.
18 Piemēro tikai IMDG kodeksā norādītajām bīstamajām kravām, kuru uzliesmošanas temperatūra ir zemāka nekā 23°C.
19 Piemēro tikai bīstamajām kravām, kas klasificētas 6.1. bīstamības apakšklasē.
20 Saskaņā ar IMDG kodeksa noteikumiem 2.3.klases ar 2.1 bīstamības apakšklasi kravas ir aizliegts novietot zem klāja vai slēgtās ro-ro telpās.
21 Saskaņā ar IMDG kodeksa noteikumiem 4.3. klases šķidrumus, kuru uzliesmošanas temperatūra ir zemāka nekā 23°C, ir aizliegts novietot zem klāja vai slēgtās ro-ro telpās.
6. 2.1. punktā pēc frāzes “izņemot gadījumu, kad bīstamās kravas pārvadā ierobežotos daudzumos” pievieno šādu frāzi:

“un izņēmuma daudzumos*”.
_________________

* Sk. IMDG kodeksa 3.5. nodaļu.
7. Esošo 3.4. punkta nosaukumu aizstāj ar šādu nosaukumu:
“3.4. Ventilācijas sistēmas”.
8. 3.6.1. punkta pirmā teikuma beigās pievieno šādu tekstu:
“un tos izvēlas, ņemot vērā apdraudējumu, kas saistīts ar pārvadājamajām ķimikālijām, un standartus, ko Organizācija izstrādājusi atbilstošajai bīstamo kravu klasei un agregātstāvoklim*.”
________________

* Darbam ar cietajām beramkravām aizsargtērpiem jāatbilst noteikumiem par aprīkojumu, kas attiecībā uz konkrētajām vielām iekļauti IMSBC kodeksā. Darbam ar iepakotām kravām aizsargtērpiem jāatbilst noteikumiem par aprīkojumu, kas attiecībā uz konkrētajām vielām iekļauti IMDG kodeksa pielikuma ārkārtas procedūrās.
9. 4. punkta beigās pievieno frāzi „un izņēmuma daudzumos”.

VI NODAĻA

KRAVU PĀRVADĀJUMI
A daļa
Vispārējie noteikumi
10. Pēc esošā 1. noteikuma pievieno šādu jaunu 1.1. un 1.2. noteikumu:

“1.1. noteikums

Definīcijas
Ja vien nav skaidri noteikts citādi, šajā nodaļā piemēro šādas definīcijas:
1. “IMSBC kodekss” ir Starptautiskais jūras bīstamo kravu (IMSBC) kodekss, ko Organizācijas Kuģošanas drošības komiteja pieņēmusi ar rezolūciju MSC.268(85), ar iespējamiem Organizācijas veiktiem grozījumiem, ja šie grozījumi tiek pieņemti, stājas spēkā un tiek piemēroti saskaņā ar šīs Konvencijas VIII panta noteikumiem par grozīšanas procedūrām, kas piemērojamas pielikumam, izņemot tā I nodaļu;

2. “cieta beramkrava” ir jebkura krava, kas nav šķidrums vai gāze un kas sastāv no daļiņu, granulu vai lielāku vielas gabalu apvienojuma, kuram parasti ir viendabīgs sastāvs un kuru iekrauj tieši kuģa kravas telpās, nenorobežojot ar taru.

1.2. noteikums
Prasības attiecībā uz cietu beramkravu pārvadājumiem, izņemot graudu kravas
Cietas beramkravas, kas nav graudi, pārvadā atbilstoši attiecīgajiem IMSBC kodeksa noteikumiem.”
2. noteikums. Informācija par kravu
11. Esošā 2. punkta 2. apakšpunktu aizstāj ar šādu apakšpunktu:

“2.2. attiecībā uz cietu beramkravu — informāciju, kas norādīta IMSBC kodeksa 4. sadaļā.”

12. Svītro esošo 2.3. punktu.
3. noteikums. Skābekļa analīze un gāzes detektori
13. 1. punkta pirmajā teikumā pēc vārda “Pārvadājot” iestarpina vārdu “cietu”.

B daļa

Īpaši noteikumi par beramkravām, kas nav graudu kravas
14. B daļas nosaukumu aizstāj ar šādu nosaukumu:

“Īpaši noteikumi attiecībā uz cietām beramkravām”.

6. noteikums. Atbilstība pārvadāšanai
15. 1. punkta pirmajā teikumā pēc frāzes “Pirms iekrauj” iestarpina vārdu “cietu”.

16. Svītro esošo 2. un 3. punktu.
7. noteikums. Beramkravu iekraušana, izkraušana un iazvietošana
17. Šā noteikuma nosaukuma sākumā pievieno vārdu “Cietu”.
18. Svītro esošo 4. un 5. punktu un attiecīgi maina turpmāko punktu numerāciju.
VII NODAĻA
BĪSTAMO KRAVU PĀRVADĀJUMI
A-1. daļa
Cieto bīstamo kravu pārvadājumi
7.1. noteikums. Piemērošana
19. 3. punktā frāzi “izdotas sīki izstrādātas instrukcijas par cieto bīstamo beramkravu pārvadāšanu****, kurās ir” aizstāj ar frāzi “izdoti norādījumi”.

20. Pēc 7.4. noteikuma iestarpina šādu jaunu 7.5. noteikumu:
“7.5. noteikums
Prasības attiecībā uz cieto bīstamo beramkravu pārvadājumiem
Saskaņā ar VI nodaļas 1.1. noteikuma 1. punktu cieto bīstamo beramkravu pārvadājumus veic atbilstoši attiecīgajiem IMSBC kodeksa noteikumiem.”
***
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